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 اٌشثٙح

 

اٌَّمِي ٌأَذًِْ،  َٚ  َْ اٌَّمِي وَا َٚ  ُٓ ٌْىَاتِ بُّ ا َٙاٌحَُ، ٌمَُٛيُ اٌهَّ إٌِّ َٚ قَاٌحَُ  ِِ ٌْةَ ٌٍْاَءُ، ا ا َٚ َٛ الأٌَفُِ  ُ٘ ًِّ أَٔاَ  ٌْماَقِنُ ػٍَىَ وُ ا

ءءٍ  ًْ 8: 1نؤ . )َ  ) 

ٌمٛي اٌّفٍه أٌثهخ تانٔهو. تً اٌّرؽكز ٘ٛ الله. ئٔٗ ًٌٍ اٌٍٍّط.. ِٓ اٌّرؽكز ٕ٘ا؟ : 

ٕ٘ا ٌٛظك اـرلاف فً لهاءج اٌَح فً ٘ما اٌّىاْ فً إٌص اٌٍٛٔأً ٚلا ٌّىٓ اٌرأوك ِّا لصكٖ "

ً٘ لصك أْ ٌشٍه ئٌى ٌٍٛع اٌٍٍّػ ـاصح ٕ٘ا؟ فٙما ِا لا ٌّىٓ لٌٛٗ تأِأح وكًٌٍ . اٌىاذة ٕ٘ا

وٍهٌٛي"ئْ وصٍه ِٓ اٌّفطٛغاخ ذموه تكلاا ِٓ . ٔصً ٌظٙه أٌٍٛ٘رٗ " kurios  ذموه ٌفظح

ٚ٘مٖ اٌمهاءج لك ذثٕا٘ا"      . الله"  Griesbach ٚ Tittman ٚ Hahn  ٚذؼرثه اَْ اٌمهاءج

ا أْ اٌىاذة ٕ٘ا ٌمصك أْ ٌشٍه ئٌى . اٌٍٍٍّح ٚتمٌه فًٍٍ ٕ٘ان ذٕالط ؼمٍمً ئلا اػرمكٔا أٌعا

أْ اٌؼثاناخ اٌٍغٌٛح اٌٍّرفكِح  وّا. لأْ اٌّمكِح اٌرً ذشٍه ئٌٍٗ ٌٓ ذىْٛ ِلاتّح ٌٍرعٍك" الله"

ٌٍٛع "أوصه ِٓ " الله"ذشٍه تكنظح غثٍؼح ئٌى " اٌمي ٌىْٛ ٚاٌمي واْ ٚاٌمي ٌأذً"ٕ٘ا 

4: 1أظه نؤ ". )اٌٍٍّػ ). 

 :JFB ٌٚمٛي ذفٍٍه

" َٙاٌحَُ "ػثانج  إٌِّ َٚ قَاٌحَُ  ِِ ٌْةَ ٚلك ٚظكخ فً اٌفٌٛعاذا . ِؽمٚفح فً ظٍّغ اٌّفطٛغاخ الألكَ" ا

6: 21نؤ )نتّا لاَ إٌٍاؾ تالؽاِٙا تؼك الرثاٌٙا ِٓ . تطٍحٚإٌٍفح اٌك )." 

ٌٍْاَءُ )فً ذؼٍٍمٙا ػٍى  The NET BIBLE ٚذشٙك ذهظّح ا َٚ َٛ الأٌَفُِ  ُ٘ أْ اٌٍفظح ( 8: 1نؤ : أَٔاَ 

ٚلا ٚظٛق ٌىٍّح " أٔا الأٌف"أي أْ الأصً ٌمٛي . ئظافح شأٍح قـٍٍح ػٍى إٌص" اٌٍاء"  ."اٌٍاء"

 

( شٍإي ) ٚلا الله ( وٍهٌٛي ) ق فً اٌّفطٛغاخ اٌهب ِا٘ٛ اٌّٛظٛ 1  

غٍه ِلاتّٗ ٌٍرعٍك  2  



اٌثكاٌح ٚإٌٙاٌح ِؽىٚفح  3  

ٔد تاٌثً ذشٙك اْ اٌٍاء اظافٗ  4  

 

 اٌهق 

 8: 1نؤٌا 

اٌرهاظُ اٌّفرٍفٗ  

اٌرهاظُ اٌؼهتً  

اٌهب  اٌرً تٙا 

 

 فأكٌه 

ا 8 َٚ قَاٌحَُ  ِِ ٌْةَ ٌٍْاَءُ، ا ا َٚ َٛ الأٌَفُِ  ُ٘ َٙاٌحَُ، ٌمَُٛيُ أَٔاَ  بُّ ٌِّٕ ٌْماَقِنُ ػٍَىَ  اٌهَّ اٌَّمِي ٌأَذًِْ، ا َٚ  َْ اٌَّمِي وَا َٚ  ُٓ ٌْىَاتِ ا

ءءٍ  ًْ  َ ًِّ .وُ  

 

 اٌؽٍاٖ 

الإٌٗ اٌىاتٓ ٚاٌمي واْ ٚاٌمي ٌٍأذً،  اٌهب ٘ما ٌمٌٛٗ(. اٌثكاٌح ٚإٌٙاٌح)« أٔا الأٌف ٚاٌٍاء» 8

.اٌماقن ػٍى وً  ًء  

 

 اٌٍٍٛػٍح 

.الإٌٗ، اٌمي ٘ٛ واتٓ ٚواْ ٌٍٚأذً، ٚ٘ٛ اٌمكٌه  اٌهب٘ما ِا ٌمٌٛٗ ((: ٌاء أٔا الأٌف ٚاي))  8  

 اٌثٌٍٍٛح 



بُّ أَٔا الأٌَفُِ ٚاٌٍاءُ، ٌمٛيُ : 8-1-نؤ ُٓ "الِإٌُٗ،  اٌهَّ َْ  -اٌىاتِ .، أٌَمكٌَه"ٚاٌمي ٌأَذًْ -ٚاٌمي وا  

 

 اٌىاشٌٍٛىٍح

بُّ ٘ما ِا ٌمٌَُٛٗ ((: أَٔا الأٌَفُِ ٚاٌٍاء : )) 8-1-نؤ َْ ٌٍٚأَذً، ٚ٘ٛ  اٌهَّ ٌٓ ٚوا الِإٌٗ، اٌَّمي ٘ٛ واتِ

.اٌمكٌَه   

 

ٌمة اٌٍٍّػ فً اٌؼٙك اٌمكٌُ فً ٌفه اٌرىٌٛٓ ) ٚٔعك فٍُٙ وٍّح اٌهب ٌٚىٓ اٌثؼط ورة اٌهب الاٌٗ 

2  

 

 ٚاٌرً لا ٌٛظك تٙا اٌهب

 اٌّشرهوٗ 

بُّ الإٌَُٗ : 8-1-نؤ َٛ الأٌفُِ ٚاٌٍاءُ : ))ٌمَٛيُ اٌهَّ َٛ ((. أٔا ٘ َْ ٚاٌمّي ٌأذً اٌماقِنُ ػٍى اٌىابِ  ٘ ُْ ٚاٌمّي وا

ًِّ  ًءءٍ  .وُ  

 

 اٌٍانج 

ٚاٌمي واْ ٚاٌمي ٌأذً اٌماقن ػٍى وً  ًء٘ٛ اٌىاتٓ . »أٔا ٘ٛ الأٌف ٚاٌٍاء»: ٌمٛي اٌهب الإٌٗ 8  

 

 ٚػًٍ ػىً ِا اػرمك اٌّشىه فٍُ ٔعك ٚلا ذهظّٗ ورثح الله فمػ 

 

 اٌرهاظُ الأعٍٍىي 



اٌهباٌرً تٙا   

 

Rev 1:8 

 

(KJV)  I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith the 

Lord, which is, and which was, and which is to come, the Almighty.  

 

 

(KJVA)  I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith 

the Lord, which is, and which was, and which is to come, the Almighty.  

 

(MKJV)  I am the Alpha and Omega, the Beginning and the Ending, 

says the Lord, who is and who was and who is to come, the Almighty.  

 

(Bishops)  I am Alpha and Omega, the begynnyng and the endyng, sayth 

the Lorde almyghtie, which is, and which was, and which is to come.  

 

(BBE)  I am the First and the Last, says the Lord God who is and was 

and is to come, the Ruler of all.  

 

(ASV)  I am the Alpha and the Omega, saith the Lord God, who is and 

who was and who is to come, the Almighty.  

 



(Geneva)  I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith 

the Lord, Which is, and Which was, and Which is to come, euen the 

Almightie.  

 

(GLB)  Ich bin das A und das O, der Anfang und das Ende, spricht Gott 

der HERR, der da ist und der da war und der da kommt, der 

Allmächtige.  

 

(YLT)  `I am the Alpha and the Omega, beginning and end, saith the 

Lord, who is, and who was, and who is coming--the Almighty.' 

 

 

(CEV)  The Lord God says, "I am Alpha and Omega, the one who is 

and was and is coming. I am God All-Powerful!"  

 

(Darby)  I am the Alpha and the Omega, saith the Lord God, he who is, 

and who was, and who is to come, the Almighty. 

 

 

(EMTV)  "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "He 

who is and He who was and He who is to come, The Almighty."  

 

(ESV)  "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "who is 

and who was and who is to come, the Almighty."  

 

(FDB)  Moi, je suis l'alpha et l'oméga, dit le *Seigneur Dieu, celui qui 

est, et qui était, et qui vient, le Tout-puissant.  



 

(FLS)  Je suis l'alpha et l'oméga, dit le Seigneur Dieu, celui qui est, qui 

était, et qui vient, le Tout Puissant.  

 

 

(GNB)  "I am the first and the last," says the Lord God Almighty, who 

is, who was, and who is to come.  

 

 

 

(GW)  "I am the A and the Z," says the Lord God, the one who is, the 

one who was, and the one who is coming, the Almighty.  

 

(HNT)  אני האלף והתו ראש וסוף נאם יהוה אלהים ההוה והיה ויבוא אלהי צבאות׃  

 

(ISV)  "I am the Alpha and the Omega," declares the Lord God, the one 

who is, who was, and who is coming, the Almighty.  

 

 

(Murdock)  I am Alpha, also Omega, saith the Lord God; who is, and 

was, and is to come, the omnipotent.  

 

(RV)  I am the Alpha and the Omega, saith the Lord God, which is and 

which was and which is to come, the Almighty.  

 

 



 (WNT)  "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "He who 

is and was and evermore will be--the Ruler of all."  

 

 (اٌثؼط ورة اٌهب الاٌٗ ٚاٌثؼط ورة اٌهب )  وٍّح اٌهب ٚوٍُٙ تُٙ 

 

إٌٍؿ اٌٍٛٔأً  

 

  وٍهٌٛياٌرً ذؽرٛي ػًٍ 

 

(GNT-TR)  εγω ειμι το α και το ω αρτη και τελος λεγει ο κσριος ο ων 

και ο ην και ο ερτομενος ο παντοκρατωρ  

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

Ἐγώ εἰμι τὸ Α καὶ τὸ Ω ἀρτὴ καὶ τέλος, λέγει ὁ κύριος ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ 

ὁ ἐρτόμενος ὁ παντοκράτωρ 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

εγω ειμι το α και το ω αρτη και τελος λεγει ο κσριος ο ων και ο ην και ο 

ερτομενος ο παντοκρατωρ  

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

εγω ειμι το α και το ω αρτη και τελος λεγει ο κσριος ο ων και ο ην και ο 

ερτομενος ο παντοκρατωρ 



 وٍهٌٛي اٚ شٍإيٚاٌرً ذؽرٛي 

 (GNT)  ᾿Εγώ εἰμι τὸ Α καὶ τὸ Ω, λέγει Κύριος ὁ Θεός, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ 

ὁ ἐρτόμενος, ὁ παντοκράτωρ.  

 

 

(GNT-V)  εγω ειμι το 
BA

αλφα 
TS

α και το ω 
TS

αρτη 
TS

και 
TS

τελος λεγει 
TS

ο 

κσριος 
BA

ο 
BA

θεος ο ων και ο ην και ο ερτομενος ο παντοκρατωρ  

 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

ἐγώ εἰμί ὁ Α καί ὁ Ω λέγω κύριος ὁ θεός ὁ εἰμί καί ὁ εἰμί καί ὁ ἔρτομαι ὁ 

παντοκράτωρ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Greek Orthodox Church 

Ἐγώ εἰμι τὸ Α καὶ τὸ Ω, λέγει Κύριος ὁ Θεός, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ 

ἐρτόμενος, ὁ παντοκράτωρ. 

................................................................................  

 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Westcott/Hort with 

Diacritics 

Ἐγώ εἰμι τὸ Ἄλφα καὶ τὸ Ὦ, λέγει κύριος ὁ θεός, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ 

ἐρτόμενος, ὁ παντοκράτωρ. 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 



εγω ειμι το αλφα και το ω λεγει κσριος ο θεος ο ων και ο ην και ο 

ερτομενος ο παντοκρατωρ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text 

(2000) 

εγω ειμι το αλφα και το ω λεγει κσριος ο θεος ο ων και ο ην και ο 

ερτομενος ο παντοκρατωρ 

................................................................................  

 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Westcott/Hort 

εγω ειμι το αλφα και το ω λεγει κσριος ο θεος ο ων και ο ην και ο 

ερτομενος ο παντοκρατωρ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 

variants 

εγω ειμι το αλφα και το ω λεγει κσριος ο θεος ο ων και ο ην και ο 

ερτομενος ο παντοκρατωρ 

................................................................................ 

 ( وٍهٌٛي ) وٍّح اٌهب ٚوٍُٙ تُٙ 

 

 

 اٌّفطٛغاخ 

 

 

 



 

 

 



 

 

 8: 1ٌفه نؤٌا ٌٛؼٕا اٌلا٘ٛذً ( 1

« َٛ ُ٘ ٌٍْاَءُ، الأٌَفُِ  أَٔاَ  ا َٙا َٚ إٌِّ َٚ ٌْثكَِاٌحَُ  بُّ ٌمَُٛيُ « ٌحَُ ا ًِّ  اٌهَّ ٌْماَقِنُ ػٍَىَ وُ اٌَّمِي ٌأَذًِْ، ا َٚ  َْ اٌَّمِي وَا َٚ  ُٓ ٌْىَاتِ  ا

ءءٍ  ًْ  َ. 

 

 

 

 

 

 

ٚٔهي وٍّح وٍهٌٛي اٚ شٍإي  اٌهب الاٌٗ  

 

شأٍا الاٌىٕكنٌح  

 



 



ٚترىثٍه اٌؼكق 

 

 

 

 

ٚٔعك اٌعا وٍهٌٛي اٚ شٍإي  

 

اٌفاذٍىأٍح  

 

( اظافح اٌفاذٍىأٍح ) 

 

 

 

 

ظا اٌهب الاٌٗ  اي

 



تالً اٌّفطٛغاخ اٌٍٛٔأً اٌرً تٙا اٌهب الاٌٗ  

 

κύριος ὁ θεός,] NR CEI Riv Dio Nv (NM) 

κύριος, ὁ θεός,] WH (TILC) 

ὁ κύριος,] 141 187 ς ND 

فٕعك وٍُٙ تُٙ وٍّح وٍهٌٛي  

C P 046 94 1006 1611 1841 1859 2020 2042 2053 2062 2138 205 209 1828 

1854 2050 2065 2073 2081 2081
c
 2329 2344 2351 2432 2814 

Byz 

 اٌلاذٍٍٕح اٌمكٌّٗ تٙا قٍِٕٚٛي 

 it
h
 it

ar
 it

c
 it

dem
 it

div
 it

gig
 it

haf
 it

t
 it

z
 

 اٌفٍعاذا ٌٍمكًٌ ظٍهَٚ 

Vg 

 ٚٔصٗ 

(Vulgate)  ego sum Alpha et Omega principium et finis dicit Dominus 

Deus qui est et qui erat et qui venturus est Omnipotens  

(اٌهب الاٌٗ ) قٍِٕٚٛي قٌٛي   

ٚذهظّرٙا    

Latin Vulgate  



1 8 I am Alpha and Omega, the 

beginning and the end, saith the 

Lord God, who is and who was 

and who is to come, the Almighty. 

ego sum Alpha et Omega 

principium et finis dicit Dominus 

Deus qui est et qui erat et qui 

venturus est Omnipotens 

 

The complete Latin Vulgate as written by St. Jeromes 

 

syr
ph

 syr
h
  

 ِٕٚٙا اٌثشٍرٗ الاناًِ اٌمهْ اٌهاتغ

 



 

 ٚذهظّرٙا إٌصٍح 

The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has 

been translated from the Aramaic Peshitta 



I am Alpha and Tau, the beginning and the ending, says the Lord God, 

who  is, and who was, and who is to come, the Almighty.  

 

 

cop 

arm  

eth  

 

Ambrose Epiphanius Varimadum Diadochus Primasius Arethas WH 

NR CEI Riv TILC Nv NM 

ἀρτὴ καὶ τέλος] (see Revelation 21:6)  
bo

 Origen
lat

 Apringius Andrew 

Beatus ς ND Dio 

 

 

 

 

وٍّح اٌهب الاٌٗ ٚاػرمك اْ اٌكًٌٍ اٌفانظً الاٚي ٚ٘ٛ اٌّفطٛغاخ ذصثد اصاٌٗ   

 

 الٛاي الاتاء 

 

javascript:BwRef('Rev%2021:6')


 

 اٌؼلاِٗ ذٍراْ

 

120-180 

ANF02. Fathers of the Second Century: Hermas, Tatian, Athenagoras, 

Theophilus, and Clement of Alexandria (Entire) 

CHAPTER VI.—THE NAME CHILDREN DOES NOT IMPLY 

INSTRUCTION IN ELEMENTARY PRINCIPLES. 

Thus, then, the milk which is perfect is perfect nourishment, and brings 

to that consummation which cannot cease. Wherefore also the same 

milk and honey were promised in the rest. Rightly, therefore, the Lord 

again promises milk to the righteous, that the Word may be clearly 

shown to be both, “the Alpha and Omega, beginning and end;”
11101110

    

Rev. i. 8. the Word being figuratively represented as milk. Something 

like this Homer oracularly declares against his will, when he calls 

righteous men milk-fed (γαλακτοφάγοι). 

Volume 2 Ante-nicene fathers 

لاي أٗ الاٌف ٚاٌٍاء اٌثكاٌح ٚإٌٙاٌح ( ٌٛنق ) ٌٚٛظػ اْ اٌهب   

 الرثاي ظًّٕ

120-180 

Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the Gospel of John. 

Introduction. 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf02.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf02.html


Letter of Origen to Gregory. 

35.  Christ as the Living and the Dead. 

In what has been said about the first and the last, and about the 

beginning and the end, we have referred these words at one point to the 

different forms of reasonable beings, at another to the different 

conceptions of the Son of God.  Thus we have gained a distinction 

between the first and the beginning, and between the last and the end, 

and also the distinctive meaning of Α and Ω.  It is not hard to see why 

he is called “the Living and the Dead,” and after being dead He that is 

alive for evermore. 

Volume 9 

23.  The Title “Word” Is to Be Interpreted by the Same Method as the 

Other Titles of Christ.  The Word of God is Not a Mere Attribute of 

God, But a Separate Person.  What is Meant When He is Called the 

Word. 

These texts will suffice for the present, which we have picked up out of 

the storehouse of the Gospels, and in all of which He claims to be the 

Son of God.  But in the Apocalypse of John, too, He says, “I am the first 

and the last, and the living One, and I was dead.  Behold, I am alive for 

evermore.”  And again, “I am the Α and the Ω, and the first and the 

last, the beginning and the end.”  The careful student of the sacred 

books, moreover, may gather not a few similar passages from the 

prophets, 

Volume 9 

 



 اٌؼلاِٗ ذهذٍٍاْ 

 الرثاي ظًّٕ

 

160-220 

ANF03. Latin Christianity: Its Founder, Tertullian 

Chapter XVII.—Sundry August Titles, Descriptive of Deity, Applied to 

the Son, Not, as Praxeas Would Have It, Only to the Father. 

the One that is,” because there are many who are called Sons, but are 

not. As to the point maintained by them, that the name of Christ belongs 

also to the Father, they shall hear (what I have to say) in the proper 

place. Meanwhile, let this be my immediate answer to the argument 

which they adduce from the Revelation of John: “I am the Lord which 

is, and which was, and which is to come, the Almighty;”
79847984

    Rev. i. 

8. and from all other passages which in their opinion make the 

designation of Almighty God unsuitable to the Son. As if, indeed, He 

which is to come were not almighty; whereas even the Son of the 

Almighty is as much almighty as the Son of God is God. 

Volume 3 

 

 ٌٚإوك اصاٌح وٍّح اٌهب

 

 ٚاٌعا 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf03.html


 اٌؼلاِٗ اٚنٌعأٛي

Origen (c. 185-c. 254 

 

ANF04. Fathers of the Third Century: Tertullian, Part Fourth; 

Minucius Felix; Commodian; Origen, Parts First and Second 

Chapter II.—On Christ. 

For through Wisdom, which is Christ, God has power over all things, 

not only by the authority of a ruler, but also by the voluntary obedience 

of subjects.  And that you may understand that the omnipotence of 

Father and Son is one and the same, as God and the Lord are one and 

the same with the Father, listen to the manner in which John speaks in 

the Apocalypse:  “Thus saith the Lord God, which is, and which was, 

and which is to come, the Almighty.”
19821982

    Rev. i. 8.   For who else 

was “He which is to come” than Christ?  
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 الرثاي ٔصً ِٓ اٌمهْ اٌصاٌس اٌٍّلاقي

Cyprian 

Dies 258 

ANF05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, 

Novatian, Appendix 

6. That Christ is God. 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf04.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf04.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html


Also in the Apocalypse: “I am Alpha and Omega, the beginning and the 

end: I will give to him that is athirst, of the fountain of living water 

freely. He that overcometh shall possess these things, and their 

inheritance; and I will be his God, and he shall be my son.”
3979 

volume 4 

 

 ٌٚمرثً ٔصٍا ِهج اـهي

ANF05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, 

Novatian, Appendix 

 

100.  That the grace of God ought to be without price. 

“I am Alpha and Omega, the beginning and the end. I will give to him 

that thirsteth from the fountain of the water of life freely. He who shall 

overcome shall possess these things, and their inheritance; and I will be 

his God, and he shall be my son.” 

Volume 4 

 

 

Also in the Apocalypse: “I am Alpha and Omega, the beginning and the 

end. I will give to him that thirsteth from the fountain of the water of 

life freely. He who shall overcome shall possess these things, and their 

inheritance; and I will be his God, and he shall be my son 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
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 ٚاٌمكًٌ ظٍهَٚ  صاؼة ذهظّح اٌفٍعاذا فً اٌمهْ اٌهاتغ

 

347-420 

NPNF2-06. Jerome: The Principal Works of St. Jerome 

Against Jovinianus. 

Apostle writing to the Ephesians
43554355

    Eph. i. 10. eaches that God had 

purposed in the fulness of time to sum up and renew in Christ Jesus all 

things which are in heaven and in earth. Whence also the Saviour 

himself in the Revelation of John says,
43564356

    Rev. i. 8;. “I am Alpha 

and Omega, the beginning and the ending.” At the beginning of the 

human race we neither ate flesh, nor gave bills of divorce, nor suffered 

circumcision for a sign 

Volume vi 

 اٌمكًٌ اِثهٌٍٚٛي

 

337- 397  

NPNF2-10. Ambrose: Selected Works and Letters 

Epistle LXIII: To the Church at Vercellæ. 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf206.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf210.html


49. Lastly, when the succession derived through family descent from 

Aaron, contained rather heirs of the family than sharers in his 

righteousness, there came, after the likeness of that Melchisedech, of 

whom we read in the Old Testament, the true Melchisedech, the true 

King of peace, the true King of righteousness, for this is the 

interpretation of the Name, “without father, without mother, without 

genealogy, having neither beginning of days nor end of life,”
37193719

    

Heb. v. 3. which also refers to the Son of God, Who in His Divine 

Generation had no mother, was in His Birth of the Virgin Mary without 

a father; begotten before the ages of the Father alone, born in this age of 

the Virgin alone, and certainly could have no beginning of days seeing 

He “was in the beginning.”
37203720

    S. John i. 1. And how could He have 

any end of life, Who is the Author of life to all? He is “the Beginning 

and the Ending.”
3721 
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ٚ٘ما اٌعا قًٌٍ لاغغ ػًٍ اصاٌح اٌؼكق ِٓ اٌمهْ اٌصأً ِٚا تؼكٖ ٚ٘ما وافً تاٌهق ػًٍ ِٓ ٌشىه 

تٗ 

 

ٌؼكق غٍه ِٕاٌة ٌٍرعٍك شأٍا ٌمٛي اْ وٍّح اٌهب ٚا  

 

 الاػكاق ذمٛي 

 



ٌٛؼٕا اٌى اٌٍثغ اٌىٕاتً اٌرً فً اٌٍا ٔؼّح ٌىُ ٚ ٌلاَ ِٓ اٌىاتٓ ٚ اٌمي واْ ٚ اٌمي ٌاذً  4: 1

ٚ ِٓ اٌٍثؼح الانٚاغ اٌرً اِاَ ػه ٗ  

ٚ ِٓ ٌٍٛع اٌٍٍّػ اٌشا٘ك الآٍِ اٌثىه ِٓ الاِٛاخ ٚ نتًٍ ٍِٛن الانض اٌمي اؼثٕا ٚ لك  5: 1

ٔا ِٓ ـطاٌأا تكِٗ  غًٍ

ٚ ظؼٍٕا ٍِٛوا ٚ وٕٙح لله اتٍٗ ٌٗ اٌّعك ٚ اٌٍٍطاْ اٌى اتك الاتكٌٓ آٍِ   6: 1

٘ٛلا ٌاذً ِغ اٌٍؽاب ٚ ٌرٕظهٖ وً ػٍٓ ٚ اٌمٌٓ غؼٕٖٛ ٚ ٌٕٛغ ػٍٍٗ ظٍّغ لثاتً الانض  7: 1

ٔؼُ آٍِ  

ي واْ ٚ اٌمي ٌاذً اٌماقن ػٍى أا ٘ٛ الاٌف ٚ اٌٍاء اٌثكاٌح ٚ إٌٙاٌح ٌمٛي اٌهب اٌىاتٓ ٚ اٌم 8: 1

وً  ًء  

 

 اٚلا اٌمٛاػك اٌٍغٌٛٗ 

 

(απο ) 

 اٌهب الاٌٗ)  اًٌ( اٌهب اٌىاتٓ )  اْ الاٌُ اٌراتغ ٌىْٛ ِعاف تاٌُ اـه غاٌثا ٚظٛق اتٛ   ذؽراض

ٚظؼد اٌىصٍه ِٓ اٌّفطٛغاخ ٌمة الاٌٗ ٌٍهب لثً اٌىاتٓ  اٌم(  اٌىاتٓ  

Ο  ων και ο ην και ο επτομενος 

( فٍٍة واِفٛنخ  )  

 ٌٍاق اٌىٍّاخ 

اٌكٌاْ ) ٚاٌمي ٌاذً ( لكٌُ الاٌاَ ) ٌإوك ٌٛؼٕا ِٓ اٌؼكق اٌهاتغ أٗ ٌرىٍُ اٌٍٍّػ اٌىاتٓ ٚ اٌمي واْ 

ٚ٘ٛ اٌمي لكَ ٔفٍٗ ومتٍؽٗ ٌٍغٍٍٕا ِٓ ـطاٌأا ترعٍكٖ ( اٌؼاقي 



  ٌٚٛظػ فً اٌؼكق اٌٍاقي أٗ ٘ٛ اٌٌٍٛػ تٍٓ الله ٚإٌاي اًٌ اتك الاتكٌٓ

ٚ٘ٛ اٌمي ٌٍاذً ػًٍ اٌٍؽاب ٌٚؼطً ػلاِٗ ٚاظؽٗ ًٚ٘ غؼٕح ظٕثٗ  

اٌؼكق اٌصآِ ٘ٛ فمػ ذٛظٍػ ٚذىًٍّ ٚذاوٍك ٌّٓ ٘ٛ اٌمي ٌٍاذً ػًٍ اٌٍؽاب ٌٚموه الاٌف ٚ

ٚاٌٍاء اٌثكاٌح ٚإٌٙاٌح اٌرً ذىْٛ ؼٍمح ٚصً تٍٓ الاٌف ٚاٌٍاء ٚتٍٓ اٌهب اٌىاتٓ ٚاٌمي واْ ٚاٌمي 

ٚوٍّح اٌهب الاٌٗ لأٗ ٘ٛ اٌمي صاٌؽٕا فً ظٍكٖ فؼاق اًٌ ٌمثٗ الاٚي )  بٌاذً اٌماقن ػًٍ وً َ

(  4: 2اٌمي تكا ٌرؼاًِ تٗ ِغ اقَ اٚي ِا ـٍمٗ فً ذىٌٛٓ 

اٌىاتٓ اي اْ اٌٍٍّػ ٘ٛ ٍِرّه اٌٛظٛق ٚ٘ٛ اٌماقن ػًٍ وً  ة اي أٗ الاٌٗ ٚاوهن ٌمٛي اٌهب 

 (ٌهب الاٌٗ اٌىاتٓ نغُ اْ ٌمة اٌهب اٌىاتٓ ذىفً ٌٍرؼثٍه ػٓ ا) الله 

 ٚ٘ٛ اٌٍٛب ِرىهن ٌٍٛؼٕا اٌؽثٍة اٌمي لوهٖ ػكج ِهاخ فً ٌفه اٌهؤٌا

 فٍٛ وً ٘ما غٍه لاتك ػًٍ اٌرعٍك ٌٚرىٍُ ػٓ الله ًٌٍٚ ػٓ اٌٍٍّػ فىٍف ؟؟؟؟؟

(لأٗ تٙما آِ تاٌرعٍك ) ٚالا واْ اٌّشىه ٌإِٓ اْ الله غٍٍٕا تكِٗ ٚغؼٓ لاظٍٕا فٙما ٌىفً   

 

ٌف ٚاٌٍاء صؽٍؽٗ ؟ً٘ وٍّح الا 3  

 ٘ما إٌٍه فٍٗ اٌهق اٌىاًِ 

http://www.holy-bible-1.com/index_files/2005.pdf 

 

(رغم اني وضحت هذا في اللنك السابق ) يقول ان نت بيبل اكد ان الياء مضافه  4  

The Net Bible 

33tc The shorter reading “Omega” (ὦ, w) has superior ms evidence ({א
1 
A C 

1611}) to the longer reading which includes “the beginning and the end” 

(ἀρχὴ καὶ τέλος or ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος, arch kai telo" or Jh arch kai to telo"), 

http://www.holy-bible-1.com/index_files/2005.pdf


found in א*
,2
د 2351 2329 2050 1854 

A
 lat bo. There is little reason why a 

scribe would have deleted the words, but their clarifying value and the fact 

that they harmonize with 21:6 indicate that they are a secondary addition to 

the text. 

اٌرً تٙا (  1611قنٌح ٚالافهاٌٍّح ٚإٌٍٍاتٍح ٚالاٌىٓ) اٌمهاءٖ اٌمصٍهٖ اِٚعا ٌٙا اقٌٗ الٛي 

 اٌثكاٌح ٚإٌٙاٌح 

 اي اْ اٌشا٘ك ٌإٌك إٌص إٌمكي اٌمي اشثد أٗ ًٌٍ اٌهاب اٌصؽٍػ فً إٌٍه اٌٍاتك 

ٌٚىٓ اٌّشىه اـطأ اٌفُٙ اٌعا فاٌمهاءٖ اٌمصٍهٖ تٙا الاٌف ٚاٌٍاء اٌمهاءٖ اٌصؽٍؽٗ اٌطٌٍٛٗ تٙا 

ذٍف اؼك ػًٍ الاٌف ٚاٌٍاء ٌٚىٓ اٌفلاف ػًٍ اٌثكاٌح ٚإٌٙاٌح الاٌف ٚاٌٍاء اٌثكاٌح ٚإٌٙاٌح فٍُ ٌؿ  

 فٍُ ٌمً اؼك اٌثرٗ اْ اٌٍاء ِؽىٚفٗ ٚ٘ما اقػاء ـاغة ِٓ اٌّشىه 

ػهف أٗ ٌٛ  ىه فً اٌثكاٌح ٚإٌٙاٌح فالاٚي ٚالاـه وافً ٌراوٍك لا٘ٛذٗ ٚاػرمك أٗ  ىه تٙا لاْ 

 فٍفك ٘ما الاِه ٌٍرشىٍه

 

 ٍِفص ِا لكِد 

نب ِاوكٖ فً وً اٌرهظّاخ ٚاٌّفطٛغاخ ٚاٌعا ِاوكٖ تالٛاي الاتاء وٍّح اي  

 ٘ٛ ٌرىٍُ ػٓ اٌٍٍّػ اٌّرعٍك اٌّطؼْٛ اٌمي غٍٍٕا تكِٗ

 اٌعا الاٌف ٚاٌٍاء اٌثكاٌح ٚإٌٙاٌح ِاوكٖ وّا اٚظؽد فً تؽس اـه 

 اٌٍاء اصٍٍٗ ٌُٚ ٌفرٍف ػٍٍٙا اؼك

 

 ٚاٌّعك لله قاتّا


